Proč užívat název Česko?


Spolu se vznikem samostatné České republiky od 1. ledna 1993 vznikla i aktuální potřeba jejího praktického jednoslovného pojmenování. Protože běžně užívaný název Čechy tu pochopitelně nevyhovoval (rozumíme jím totiž jen část republiky – spolu s Moravou a Slezskem), jednoznačně se tu nabídl tvar Česko. Rázem se však z něho stal objekt mnoha diskusí a polemik, utvořil se tábor jeho stoupenců i protivníků a koneckonců i lidí, kterým se nějak nezamlouval, ale koneckonců jsou ochotni se s ním smířit. Nemusíme se tomu nijak zvlášť divit – mezi postoji k jazyku se neuplatňují jen ty, které se zakládají na racionálním uvažování, a o hodnocení názvu země, ve které žijeme, to platí několikanásobně.


Zastavme se v této souvislosti u zákonitosti slovotvorné. Výraz Česko rozhodně nevznikl  roztržením kompozitního slova Československo (to je jeden z falešných argumentů jeho odpůrců), ale naprosto obvyklým způsobem z přídavného jména český, podobně jako máme Polsko z polský, Rusko z ruský, Slovensko ze slovenský, Švýcarsko ze švýcarský apod. Je ovšem třeba si uvědomit, že slovotvorných možností v jazyce vesměs bývá víc. Přídavné jméno český je svým způsobem homonymní, protože se vztahuje jak ke jménu Čechy, tak ke jménu Česko, stejně jako v češtině jsme měli vedle Španělsko i Španěly, vedle Švýcarsko i Švýcary -  i když jeden z těchto tvarů později převládl. Bohužel, o něco komplikovanější by se mohla jevit významová homonymie obyvatelského jména Čech. Jednou tu jde o obyvatele Česka (tedy o pojmenování zahrnující i Moravany a Slezany), jednou o obyvatele Čech (např. ve spojení Náš stát tvoří Češi, Moravané a Slezané).    


Neobstojí ani námitka, že výraz Česko je novotvar. Nejstarší slovníkový doklad pochází už z roku 1777. Také později, v časopise Čechoslav z r. 1830 nacházíme doklad na lidovou píseň z Hradecka obsahující verš „Pivo píti, vlastí žíti, tak zní naše právo, Česko ať je zdrávo!“, o Česku se zmiňuje slovník Kottův, podobně  o Česku píše i  Jan Kollár. Potřebnost jednoslovného názvu pro Čechy, Moravu a Slezsko zdůrazňuje v stati z Lidových novin roku 1938 brněnský jazykovědec František Trávníček. V dalším příspěvku z roku 1939 odpovídá na námitku, že výraz Česko vyvolává nechuť pro svou nezvyklost a hanlivý významový odstín slovy: „Proti hanlivé příchutí není chráněno ani jméno nejsvětější, ale to záleží na těch, kdo ho užívají, kdo tu příchuť do něho vkládají… To, co Česko označuje, je nám příliš drahé, abychom do jeho názvu bez příčiny vkládali hanlivou příchuť.“


Jednoslovné pojmenování Česko vyvolává rozpaky především tím, že je uživatelé chápou jako nové, přesněji že jeho vysoká frekvence je nezvyklá. Konzervativnost je vůbec všem postojům k jazyku vlastní – většina lidí v jazyce a v otázkách jazykové správnosti preferuje to, čemu se kdysi učila ve škole, a vůči novinkám se staví s nechutí, spojuje je s ustupováním nevzdělanosti a nekultivovanosti. Jazyk se skutečně vyvíjí, nejnápadněji ve slovní zásobě. Nový akademický slovník cizích slov, vydaný na podzim roku 2005, je proti staršímu vydání z roku 1995  doplněn o dva tisíce nových slov a nových slovních významů, vedle toho nakladatelství Academia ještě připravilo dva slovníky neologismů (nově vzniklých slov), které odrážejí změny vědy, technologie, ekonomiky, politického života. Jazyk se ovšem vyvíjí i v důsledku potřeb každodenního dorozumívání, a proto by i naše postoje k němu měly být poučené. S vědomostmi získanými ve škole už dnes nikdo nevystačí.


Dalším zdrojem nedůvěry vůči výrazu Česko jsou samy dějiny státního území, které tento název nese. O Česku se proto mluvilo po rozpadu Československa v období mnichovské dohody a po vzniku samostatného Slovenského státu (někteří lidé dokonce mluví i o souvislosti s německým hanlivým Tschechei). Nově potřeba jednoslovného pojmenování vyvstala po přijetí Ústavního zákona o československé federaci z 27. 10. 1968. Také tady se rozpoutala velká diskuse, zvláště po vyjití článku Čech – Česko? V časopise Naše řeč se proti Česku  objevuje argument nelibozvučnosti – jeden z diskutujících přímo uvádí: „Je to slovo škaredé, a i přes jeho gramatickou správnost nedopusťte, aby bylo zavedeno do našeho názvosloví!“ Argumentace založená na osobním vkusu, citu, nechuti se pak opakuje ještě dlouho – nemůžeme se však zbavit dojmu, že představa „škaredosti“ je tady motivována víc nezvykem než estetickým vkusem. Slovo Česko se také objevuje v Slovníku spisovné češtiny z r. 1978.


S naprostou naléhavostí problematika Česka vystoupila do popředí veřejného zájmu po vzniku České republiky v roce 1993. I tady se střetly názory opírající se o cit a subjektivní představu o jazykové libozvučnosti s názory, které se zakládají na znalosti slovotvorných zásad spisovné češtiny. Po Václavu Havlovi „lezou slimáci, kdykoli tento výraz čte nebo slyší“. Teolog Halík považuje Česko za „patvar, který může užívat jen barbar bez jazykové kultury“. Miroslavu Zikmundovi se při jeho zaslechnutí „otvírá kudla v kapse“. Filozof Milan Machovec považoval tvar Česko za výsledek „dějinných potratů“. Proti těmto názorům ovšem opět vystoupily hlasy zdůrazňující nekompetentnost podobných názorů povyšujících osobní vkus a zaujatost nad ochotu studovat zákonité cesty jazykového vývoje. Ostatně celý spor o Česko jasně ukázal, že tu nejde jen o řešení otázky jazykovědné (v takovém případě je výraz Česko nesporný), ale o mnohostrannou problematiku psychologickou, sociologickou, historickou, politickou. Jako vždy v podobných případech tady rozhoduje čas. Stačí připomenout, jak Karel Čapek po vzniku Československé republiky vystupoval proti neobvyklému novotvaru Československo. Jednoslovné ekvivalenty pro Českou republiku se šíří i v angličtině (Czechia), němčině (Tschechien) i v ruštině (Čechija).


A čas, jak se zdá, pro Česko mluví jednoznačně. Nejen proto, že ho posvětila jazykovědná i právní kodifikace (uvedení do autoritativních slovníků, norma Českého normalizačního institutu ČSN ISO 3166  z 1. února 1999), ale hlavně proto, že postupně ztrácí svou slohovou příznakovost a neobvyklost a vchází do běžného užívání, v odborné (zvl. geografické) literatuře, v publicistice i v běžné konverzaci.  

